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 چکيده 

  ی ندها یبشر، همواره در کانون توجه فرآ  یابزار ارتباط  نیتردهیچیو پ  نیترشرفته یزبان به عنوان پ

و پرکاربرد در    یانجیبه عنوان زبان م  یسیزبان انگل  سیقرار داشته است. تدر  یریادگیو    یآموزش

 راتیتأث  ،یالمللنیارتباطات ب  ل یتسه  لیبرخوردار است و به دل  یاژه یو  تیاز اهم  ،یسطح جهان

  ک یتکنولوژ  یهاشرفت ی و با توجه به پ  یرا به همراه دارد. در عصر کنون  یقیعم  یو اقتصاد  یفرهنگ

  ی هابه عنوان مؤلفه  یریادگی  نینو  یهامتناسب و سازگار با روش   ییفضا  یدر حوزه آموزش، طراح

واژگان به    یریادگی.  کنندیم  فایا  تیو ترب  م یتعل  ندیدر فرا  یات یح  ینقش  ،یریادگی  طیمح  یدیکل

  ن ی . با ادیآی به شمار م  یآموزش زبان خارج  یهابخش   نیترو سازنده   نیتری از اساس  یکی عنوان  

واژگان،   یریادگیو  سی تدر یهای ها و استراتژروش  نیبهتر نهیحال، محققان و کارشناسان در زم

  لیو تحل  یوجود ندارد. بررس  نهیزم  نیدر ا  یتوافق جامع و شفاف  چیدارند و ه  یمتنوع  یهادگاه ید

آموزش    تیفیبه بهبود ک  تواندی واژگان م  یریادگیمرتبط با    یهاچالش   ییها و شناساروش   نیا

  ازمندین  نه یزم  نیدر ا  قیتحق   جه، یآموزان کمک کند. در نتدانش   یریادگی  ندیفرا  لیزبان و تسه

 کرد.  دا یدست پ  یمؤثر و علم  یاست تا بتوان به راهکارها   یشتریتوجه و دقت ب

 . آموزش  یتکنولوژ  ،یانجیزبان م  ،یسیزبان انگل  س،ی زبان، ارتباط، تدر  :اژگان کليديو

 

 

 مقدمه 
  که  دانندمی  ها آن.  دارد  اهمیت  اندازه  چه  تا   لغت  که   دانندمی  خوب  خیلی  دوم   زبان  عنوان  به  انگلیسی   زبان  باتجربه  معلمین

  که  ایست نکته  لغت به  نیاز،  خوشبختانه. بیاموزند  برند می  کار  به انگلیسی  ونویسندگان گویشوران که  را لغت هزاران باید  محصلین

  توجه   زبان  معلمین  سازی  آماده  خاص  هایبرنامه  در  متمادی  سالیان  طی  البته.  اند  القول  متفق  برآن  محصلین  هم  و  معلمین  هم
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 1  ي معصومه کلهر
 . نیواحد هرس  یدانشگاه آزاد اسلام  ،یسیکارشناس آموزش زبان انگل 1

 

 نام و نشانی ایمیل نویسنده مسئول: 

 معصومه کلهري 

Email: 1379zahrarahimi@gmail.com 

 

 

 ی سيواژگان زبان انگل سیموثر در تدر يهاياستراتژ

 03/03/1404:  تاریخ دریافت
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 است  شده   وصیهت  معلمین  به   ها کتاب  از  دربعضی.  است  نشده  لغت  آموختن  درخصوص  محصلین  دادن  یاری  هایروش  به  چندانی

  و   گرامر  آموختن  از  پیش  که  است  شده  گفته  معلمین  به  گاهی  درحقیقت  بیاموزند  کمک  بدون  را  لغات  توانندمی  محصلین  که

  مقوله   از  بندرت  خوانیممی  معلمین  خاص  درمجلات  که  مقالاتی  در.  داد  یاد  محصلین  رابه  زیادی  لغات  نباید  زبان  صوتی  سیستم

  خلاصه.  است  اندك  تأکید   این   یا  و  شودنمی  تأکید   یا  برلغت  و   شده  تأکید   گرامر  و  تلفظ  بر  درمقابل،  آیدمی  عمل  به  صحبت  لغت

  عمل  به  کوششی  است  لازم  و ،  است  شده  سپرده  فراموشی  بوته  به  لغت  مسأله  اخیر  یهاسال  در  معلمین  ویژه  هایبرنامه  در  آنکه

 . ببریم پی  آن علت  به و آورده

 درگذشته   لغت  آموزش  به  توجهی  بی  دليل

  قبل   یهاسال  در  که  است  این  1940-70  یهاسال  در  معلم  تربیت  های برنامه  در  لغت  آموزش  گنجاندن  به  توجه  عدم  دلیل  یک

 یادگیری   طریق  از  فقط  زبان  یادگیری  که  بودند   باور  این  بر  هابعضی  درواقع.  بود  شده   مبذول  حد  از  بیش  توجه  امر  این  به  آن  از

  را   زبان  توانندمی  که  کردند می  خیال  و   است  لغت  زیادی  تعداد  آنها   نیاز  تنها   که  داشتند  اعتقاد  اغلب  آموزان  زبان.  دارد  امکان  لغت

  علاوه  زیرا،  نبود  درستی  اعتقاد  این  شک  بدون.  فراگیرند  خود  درزبان  آنها  معانی  همراه  به  انگلیسی  لغات  دتعدا  این  یادگیری  با

  این  و  کنندمی  عمل  هم  با  چگونه   انگیسی  درجملات  لغات  که  بداند  باید.  بداند   را  آنها  معانی  و  انگلیسی  لغات  باید  شخص  برآنکه

 درخصوص   ها سال  این  درخلال.  است  بوده  اخیر  دهه  درچند  معلمین  سازی  آماده   هایادربرنامه  زبان   بردستور  تأکید  دلایل   از  یکی

 . است نیامده میان به چندانی صحبت کلمات یادگیری برای محصلین به رساندن یاری یهاراه مورد  در جدید کشفیات

.  دارد  هم  دومی  دلیل   اندگفته  سخن  کم   حد  این  تا   آنها   معانی  و  کلمات  تدریس  درباره   تدریس  روش  یهادرس   در  چرا  اینکه

  چه  بنابراین،  نمود تدریس  تمام   و  تام  بصورت  تواننمی  را  لغات  معانی  که  اندبوده  باور  براین  گویا  تدریس  روش  متخصصین  از  بعضی

  مطلب  هم  آنقدرها  لغت  یادگیری  که  شدند  متوجه  کم  کم  مردم  بیشتر  1950  دهه  در.  گردد  صرفنظر  آنها  تدریس  از  که  بهتر

 .نیست ایساده

  باید   بلکه،  است  دیگر  درزبان  آن  همانند   لغتی  معادل  زبانی  در  خاص  لغت  یک  بیاموزیم  که  نیست  این  صرفاً  لغت  یادگیری

  درکلاس  آن  به   یازیدن  دست  که  است  زیاد  کاربقدری  این  مشکلات  کردندمی  خیال  که  افرادی  بسا  چه  و   رود  این  از  فراتر  ما  یادگیری

 . نیست عملی

  که  جایی: »دارند یکسان معنای هردو ظاهراً« jardin» و« garden» لغت، انگلیسی -اسپانیایی  لغت فرهنگ یک براساس مثلاً

  آن  در  دارد  امکان  که  است جایی«  garden. »کنندنمی  مطابقت«  jardin»  معانی   با«  garden» معانی  بعضی  اما.«  رویندمی  ها گل

  از   یکی   این«.  jardin»  در  نه  و   روید می«  huerta»  نام   به   درجایی  سبزی  ، اسپانیایی  در  درحالیکه  بروید  نیز  سبزی،  برگل  علاوه 

.  نیست  مقصد  زبان  و  مادری  زبان  در  کلمات  نمودن  معادل  صرفاً  لغت  یادگیری  دهد می  نشان  که   است  ممکن  هاینمونه   بیشمار

  پیچیده  بقدری  لغت  یادگیری  که  آورندمی  بوجود  اذهان  در  چنین  این  برداشتی  بودند  معلمین  تربیت  مسئول  که  کسانی  غالباً

،  نمایند  بسنده   لغت   تعدادی  اندك   تدریس   به   و   نموده   گرامی   ساختارهای   تدریس   وقف  را  کلاس وقت   بیشتر  است  بهتر که  باشد می

  و   هاکتاب  از  دربعضی  واقع   در.  نمود  القاء  آموزان  دانش   به  کلاس  در   را  لغات  معانی  کامل   و  دقیق  فهم  تواننمی  هیچوجه  به  زیرا

 . نشود تدریس  اصلاً لغت است بهتر که آوردند بوجود اذهان در را شبهه این نویسندگان، زبان آموزش به مربوط مقالات

 در   هم  آن  بود  عموم  درنظر  معلم  تربیت  هایبرنامه  در  لغت  تدریس  مسأله  شدن  سپرده  فراموشی  به  برای  چند  دلایلی  هااین

 : کنیممی  ذکر  را  دلایل   این  خلاصه  بطور  ما .  داشتندمی  دریافت  زبان  آموزش  دیگر  هایدرزمینه   زیادی  هایکمک  معلمین  که  زمانی 

  های کلاس   در  گذشته  از  زیرا،  نمود  تکیه  لغت  از  بیش  گرامر  بر  باید  که  کردندمی  خیال  معلم  ترتبیت  مسئولین  از  بسیاری.  1

 . شدمی داده  اختصاص زیادی وقت  لغت تدریس مقوله به زبان درس

  بیاموزند زیادی لغات، گرامر مقدماتی مباحث یادگیری از قبل محصلین اگر که داشتند بیم این  از تدریس روش متخصصین. 2

 . بدانند زیاد  لغات نکردن تدریس را راه بهترین  که شد سبب مطلب این، درنتیجه شوندمی اشتباه دچار جملات ساختن در

 تجربه   طریق   از  تنها   لغات  معنای   یادگیری که  کردند می  توصیه احتمالاً  داشتند برعهده  را  معلمین  راهنمایی   کار  که ها بعضی.  3

 . گردیدمی معطوف  لغت  تدریس  فنون  به  اندکی  توجه  نتیجه  در.  آموخت  کلاس  در  کامل  بصورت  را  آنها  تواننمی  و  گیردمی  صورت

http://www.rassjournal.ir/


 32 - 63، ص 1404 تابستان، 42رویکردهای پژوهشی در علوم اجتماعی، شماره 
ISSN: 2476-3675 

http://www. RassJournal. ir 

 

  لغت   تدریس  به  زیادی  وقت  هاکلاس  دربعضی  که  است  آن  حقیقت،  دارد  واقعیت  حدودی  تا  لغت  درمورد  عقاید  این  از  یک  هر

  باقی  دیگر هایفعالیت برای وقتی رسدمی بنظر که شودمی وقت صرف جدید لغات تشریح در بقدری غالباً. شودمی داده اختصاص

 .است تأسف مایه کاری چنین البته. ماندنمی

  مطالبی  فهم   حتی.  بود  نخواهند  ارتباط  برقراری  برای  زبان  از  استفاده  به  قادر  آموزندنمی  لغت  همراه  به  را  گرامر  که  آموزانی  دانش

 ارائه   هایپارگراف  مثلاً .  باشد  غیرممکن  بسا  چه،  گرامری  ساختارهای  یادگیری  عدم  درصورت،  آیند می  آشنا  نظر  به  ها آن  لغات  که

 : بود نخواهد  ممکن گرامر از کافی  آگاهی  بدون  جملات معنای وجود این  با،  باشندمی آسانی بسیار لغات دارای شده

  و  آیندبرنمی  درجملات  لغات  کاربردن  به  عهده  از  محصلین  است  کم  بسیار  گرامر  به  شده  داده  اختصاص  وقت  که  درکلاسهایی

  را «  emphasis»  و«  emphasize»  لغات   مثلاً   که  آموزانی  دانش.  است  لغات   کلی   معنای  یادگیری  گیردمی  صورت  که  کاری  تنها

 و  است  اسم«  emphasis»  لغت  که  بیاموزند  باید  هاآن.  دارند  نیاز  لغات  این  معنای  یادگیری  مسأله  از  بیش   چیزی  به  گیرند می  یاد

 : رود می کار به اینگونه

«We put emphasis on it » 

 : شودمی  برده کار به چنین و است فعل« emphasize» که بگیرند  یاد   باید و

«We emphasize it » 

 : کنند مقایسه باهم  باید زیر بطریق را واسم فعل  و

 .«There was not much emphasis it» (on بکارگیری به توجه با)

 .« Few people emphasized on it.( »است نرفته  بکار دراینجا on آنکه به توجه با)

  آنها  معانی  و  کلمات  صرف  آموختن  هیچوقت.  بیاموزند  بخوبی  است  لغات  کاربردهای  شامل  که  را  گرامر  باید   محصلین،  بنابراین

 آموزان   دانش   اگر  ضمناً   و  است  شده   مبذول   اندکی   توجه  جملات  ساختار  به  ها کلاس  از  دربعضی که  است  این   واقعیت.  نیست کافی

 . شد خواهند اشتباهاتی مرتکب بیاموزند درجمله آنها کردن  منظم نحوه گیری یاد  بدون را لغات از بسیاری معانی 

  درآنها   که  هاییموقعیت  نمودن   تجربه  با  ما.  دارد  وجود  حقیقتی  است  آموزی  لغت  معلم  بهترین  «تجربه»  که  اعتقاد  دراین  وانگهی

 معادل  اصطلاح  به  که  آنچه  مطابق  لغات  از  بسیاری  معانی  که  آموزیممی  شودمی  کاربرده  به  گویشوران  و  نویسندگان  بوسیله  زبان

  بعضی ،  دارد  لغت  از  زبان  اهل  ذهنی  تصویر  از  آگاهی  به  نیاز  غالباً  لغت  یک  کلی   فهم  که  آنجا  از.  نیستند  باشدمی  دیگر  درزبان  آنها

 و رسوم، عادات درخصوص  است لازم بدانیم را لغات واقعی معانی بخواهیم درصورتیکه و یافت لغت درفرهنگ تواننمی را معانی از

 . باشیم داشته  اطلاعاتی زبان اهل هاینگرش

  دیوار  از مردم  ذهنی تصویر اما . دارد  لغتی نامیممی wall انگلیسی  در  ما آنچه برای زبانی هر.  بگیرید نظر در را wall  لغت مثلاً

 : بگوید  کسی کنیم  فرض. است کلمه این معنای از جزئی ذهنی تصاویر این و است متفاوت دنیا مختلف نقاط در

«Our neighbors have built a wall around their property» 

  معمول   شخصی  ملک  بدون  دیواری  کردن  بنا  کشورها  دراین.  نخواهدکرد  متعجب  را  هیچکس  بیانی  چنین  کشورها  از  دربسیاری

  و  هستند  رویت قابل  ها خیابان از معمولاً ها باغ و  خانه زبان  انگلیسی مجامع از دربسیاری اما. کنندمی را کار این مردم  اکثر و است

 . باشد دوستی  عدم نشانه است ممکن دیوار کردن  بنا  انگلیسی گوینده نظر از

 فرآیندی   آن  فراگیری  و  دارد  لغت  فرهنگ  از  استفاده  از  بیش   چیزی  به  نیاز  لغت  معنی  یادگیری  بینیممی  که  همانطور  پس

 . شودمی معلمین به بیشتری هایکمک  لغت تدریس خصوص در امروزه خوشبختانه، اما . است پیچیده

 : (Phonetics)  اصوات  تدریس  روس

 (Presentation) معرفی  مرحله -الف 

 . دهند گوش  شما به و بسته را هایشانکتاب بخواهید آموزان دانش  از -1 

 .بخوانید  بار چند را کلمات  بلند  صدای با  خود یا  و  کرده روشن را تدریس  مورد قسمت نوار -2 
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 ( Practice) تمرین مرحله -ب 

.  دهندمی  گوش  دیگر  گروه  که  حالی  در  کنند   تکرار  شما   از  بعد   بخواهید   گروه   یک   از  کنید   تقسیم  قسمت  دو  به  را  کلاس   - 1 

 . شد خواهد مهیا  جدید صوت تشخیص برای فرصت طریق بدین . کنید  عوض را ها گروه نقش سپس

 .بخواهید نیز  انفرادی تکرار. کنند تکرار شما از بعد  بخواهید  کلاس کل  از -2 

  کرده  نگاه هایشانکتاب به بخواهید آموزان دانش از یا و نوشته سیاه  تخته روی بر  باشندمی جدید صوت دارای که کلماتی -3 

 .کنند تکرار  شما از بعد را کلمات و

 ( Production) تولید مرحله -ج

 .شودمی توصیه  تلفظی خطاهای تصحیح. کنند تکرار انفرادی بصورت را کلمات بخواهید آموزان دانش  از -1 

 پیدا   خود  کتاب  در  را  دارند  مشابه  صوت  که  کلماتی  بخواهید  آنها  از  و  دهید  ارائه  آموزان  دانش  برای  بیشتری  هایمثال  -2 

 . کنند

 :مکالمه  پيشنهادي  تدریس  روش

 (Presentation) معرفی  مرحله -الف 

  توضیح  ویا  بپرسید  مکالمه  موضوع  مورد  در  والیس  چند  آنها   از  مکالمه  پذیرش  برای  آموزان  دانش  آمادگی  ایجاد   جهت  -1 

 . بدهید  آن مورد در ایخلاصه 

 لازم   است  ممکن  .کنید  معرفی  را  مکالمه  موضوع  سیاه  تخته  روی  بر  شکل  کشیدن  یا  و  موجود  ء  اشیا  و  تصاویر  از  استفاده  با  -2 

 . بدهید آن مورد در توضیحی خلاصه طور به را مکالمه مفهوم که  باشد

 . کنید  تدریس را دارند نقش  آن فهم در که مکالمه در موجود جدید کلمات  -3 

 . پرسید خواهید آنها از متن به راجع والاتیس که بگویی  آنها به دهند  گوش مکالمه به که بخواهید آموزان دانش  از -4 

 آموزان   دانش  از  را  کوتاه   هایپاسخ.  گیرد  بر  در  را  مکالمه  کلی  موضوعات  که  بپرسید  آموزان  دانش  از  مطلب  درك  والس  چند   -5 

 . بپذیرید

 . دهند پاسخ تریجزئی والاتس به و  دهند  گوش مکالمه متن به که بخواهید آموزان دانش از دیگر بار یک - 6 

 . دهند گوش مکالمه به متن به کردن نگاه  با و  کنند باز را هایشانکتاب که بخواهید آموزان دانش  از -7 

 . دهید توضیح آموزان دانش برای را مهم ساختارهای و  دهید توضیح انگلیسی  به مکالمه  متن باشد   لازم اگر -8 

 : (Practice) تمرین مرحله -ب 

 .کنند تکرار انفرادی و جمعی دسته صورت به بخواهید آموزان دانش از و  بگویید  بلند منطقی  های مکث  با را مکالمه -1 

  در  و   کنند  تکرار  را  خود  های نقش  بخواهید آنها  از  و   کنید  واگذار  نقشی  قسمت هر  به   و کنید  تقسیم  قسمت دو به  را  کلاس -2 

 . کنند نقش ایفای انفرادی صورت به که بخواهید آموزان دانش  از نهایت

 (Production) تولید مرحله -ج 

  جایگزین  را  آن  بخواهید  آموزان   دانش  از  و  کنید  پاك  را  عبارات  و   کلمات  از  بعضی  و  نوشته  سیاه  تخته  روی  بر  را  مکالمه  -1 

 . کنند

 . دهند انجام را مکالمه دو  به دو که بخواهید آموزان دانش  از -2 

 .باشند  بعد جلسه در نقش  ایفای آماده  و پرداخته مکالمه تمرین به منزل در بخواهید آموزان دانش  از -3 

  به  کردن گوش  از بعد  که  بگویید آنها  به.  دهند گوش متن  به تصاویر   و  اسلاید ، چارت به کردن  نگاه  با  بخواهید آموزان دانش  از

 . پرسید خواهید مطلب درك تسوالا شده  خوانده متن

 ( Practice and Production) تولید و تمرین مرحله -ج

 .بپرسید آموزان دانش  از را ترجزئی مطلب درك تسوالا نوار به کردن گوش از پس  و کرده روشن را نوار دیگر بار -1 

 . کنند تکرار شما از بعد بخواهید آموزان دانش  از و خوانده منطقی  هایمکث  با را متن -2 
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 کنید تصیصح را  آنها تلفظی  اشکالات و خوانده بلند را متن از هاییقسمت که بخواهید آموزان دانش از تعدادی از -3 

  خواندن   هایتکنیک  از  و  کنند  مراجعه  متن  به  باشند  مجبور  آنها  به  دادن  جواب  برای  که  بپرسید  آموزان  دانش  از  تی سوالا  -4 

 . کنند استفاده (scanning) متن وارسی و (skimming) کلی مفهوم درك برای

 ( Vocabulary)  واژگانی  دانش   دهید  توضیح  اجمالی  طور  به   آموزان  دانش  برای  را  مبهم  گرامری  ساختارهای   نیاز  صورت  در  -5 

 ... غیره و  تعریف حروف، ازضمایر عبارتند: (Function Words) دستوری های واژه -1

 ... غیره و، صفت، فعل ، اسم از عبارتند: (Content Words) معنایی های واژه -2

  یا   ،آورد  کلاس   به   خود  با   یا،  یافت  کلاس   در  توانمی  یا   که  هستند  ایگونه  به  راهنمایی   دوره  در   رفته  کار   به   معنایی   واژگان 

 توضیح   نهایت  در  و   کرد   منتقل  را  آن  مفهوم  عملی   انجام   با  یا   گذاشت  نمایش  به  لوحه  با   یا ،  کشید  تخته  روی  بر  را  آن  تصویر

 .گرفت کمک مترادف  و متضاد  کلمات از و  داده فارسی یا انگلیسی به مختصری

 :جدید  لغات  تدریس  روش  

 Presentation : معرفی مرحله -الف 

 . دهند گوس  شما به و بسته را خود هایکتاب که بخواهید آموزان دانش  از -1 

  کلاس  در  که   صورتی  در)  شئ   خود  یا   و ،  لوحه،  کارت  فلاش  از  استفاده   با   را   آن  معنی   و   کنید  تلفظ   بار  چند   را  جدید   واژه  - 2 

 . کنید تفهیم آموزان دانش به( باشد موجود

 . شود درك کاملاً آن مفهوم تا  ببرید  کار  به جدید جمله دو  یا  یک در را جدید  واژه -3 

 . دهید نشان آموزان دانش به کارت  فلاش روی از یا و نوشته تخته روی را واژه هر  -4 

 تلفظ  که حالی  در را آن نوشتاری فرم تا  نمائید تکرار  بار چند را واژه هر مرحله این در 

 . ببیند، شنوندمی را واژه 

 ( Practice) تمرین مرحله -ب 

 . کنند تکرار شما از بعد را واژگان انفرادی و گروهی صورت به بخواهید آموزان دانش  از -1 

 .کنند تکرار تصاویر دیدن با شما از بعد را واژگان انفرادی و گروهی صورت به بخواهید آموزان دانش  از -2 

 .کنند تکرار نوشتاری  فرم دیدن با شما از بعد را واژگان انفرادی و گروهی صورت به بخواهید آموزان دانش  از -3 

 ( Production)  کاربرد و  تولید مرحله -ج 

 . کنید ارزشیابی زیر هایشیوه از کارگیری به  با  را شده تدریس هایکلمه  -1 

 : بدهید  آموزان دانش به را زیر های دستورالعمل  از یکی 

 .............. Show me a. بده نشان من  به..............   یک -

 .............. Point to a کن اشاره  ................ به -

 ..............  Give me a .بده   من به .............   یک -

 ..............  Draw a picture of a . بکش را..............  یک تصویر -

 . کنند کامل  را آن شده تدریس جدید کلمات از یکی با بخواهید آموزان دانش  از و بنویسید خالی  جای یک  با ایجمله -2 

 . ببرند بکار  جمله در را شده تدریس کلمات تا بخواهید آموزان دانش  از -3 

 تصاویر   کمکه  ب  جدید  لغات

 آموزان دانش مرحله این در. کنید تکرار بار چند را تصویر هر  به مربوط کلمات، کلمه و تصویر به اشاره ضمن :کلمه  معرفی -1

 . دهندمی گوش فقط

  تک   با   را  عمل  این.  کنند  تکرار  شما   از  بعد  بخواهید  آموزان  دانش   از  و   بگویید   را  تصویر  کلمه  به  اشاره   ضمن:  گروهی  تکرار  -2

 . دهید  انجام  تصاویر تک
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 به   را  آموزان  دانش،  دست  حرکات  با  آورید  زبان  بر  را  کلمات  آنکه  بدون  کنید  اشاره  تصاویر  به:  گروهی   تکرار  و  معلم  اشاره  -  3 

 .کنید تشویق تصویر هر به مربوط کلمه گفتن

 یادآوری  به  لازم.  کنند  ادا  را  آن  به  مربوط  کلمه،  تصاویر  به  شما   اشاره  با  تا  بخواهید  انفرادی  طور  به  نفر  چند  از:  انفرادی  تکرار  -4

 . کنند تکرار  گروهی یا انفرادی بطور را کلمات  معلم از بعد فقط مجازند آموزان دانش که است

 :دستوري  نکات   پيشنهادي  تدریس  روش

 (Presentation) معرفی مرحله -الف

 . دهند گوش شما  به و بسته را خود هایکتاب تا بخواهید آموزان دانش  از -1 

  در  که بسازید کوتاهی دار  معنی جملات ... وغیره کارت فلاش، لوحه، کلاس در موجود هایموقعیت و ازاشیاء بکارگیری با -2 

 . باشد رفته بکار جدیدی ساختار آن

 . بگیرید اندازه را آموزان دانش فهم میزان، مختصر سوالچند با  جدید  زبانی  نکته  بعدازمعرفی -3 

 (Oral Drills) تمرین مرحله -ب 

 . دهند گوش شما  به و بسته را خود هایکتاب تا بخواهید آموزان دانش  از -1 

 . شود خوانده بلند  بار چند دارد خود در را جدید  زبانی  نکته که “الکو“  جمله -2 

 . کنند تکرار شما بعداز که بخواهید آموزان دانش  از -3 

  به  لازم.  کنند   اعمال   را  لازم   تغییرات  و   کرده   بازگو  را  جملات،  شده  داده   کلمات   از  استفاده   با   تا   بخواهید  آموزان  دانش   از  - 4 

  میسر  کتاب  بودن  بسته  با   است  ممکن  تصاویر  خصوص  در”    جواب  و  سوال  ”  نظیر  شفاهی   تمرینات  برخی  انجام   که  است  تذکر

 . کنند نگاه  هاکتاب به تمرینات این  انجام در بخواهید آموزان دانش  از لذا، نباشد

 ( Written Exercises) تولید مرحله -ج 

  شده  تدریس  نکات صحیح گیری  کار  به کننده تضمین است ممکن آموزان دانش  طرف از شفاهی آمیزتمرینات موفقیت انجام 

 از   بهتری  ارزیابی   تا   دهند   انجام   معلم   کنترل  بدون  را  نوشتاری  تمرینات  آموزان  دانش  است  لازم  لذا.  نباشد  نوشتاری  تمرینات  در

 . باشند داشته خود دانش

 . دهید انجام نمونه یک نیاز صورت  در و داده توضیح خلاصه بطور را تمرینات از یک  هر انجام  نحوه -1 

 .گیرد قرار  ارزیابی مورد  کلاس در بعد جلسه  در و  داده انجام منزل در را تمرینات تا بخواهید آموزان دانش  از -2 

 دستور  و   ترجمه  روش

  تا .  کرد  دنبال   زبان  آموزش  مرسوم  و   فراگیر  "سنت"  یک  چارچوب  در  باید  را  زبان  آموزش  یگذشته  سال  یکصد   تاریخی  شرح

.  نداشت وجود  کرد  ریزی  پایه  را  تدریس  هایروش  آن  اساس  بر  بتوان  که   زبان  یادگیری  نظری  مبنای هیچ تقریباً  متمادی   هایقرن

  را   عقلانیت شد می  تصور  که لاتین. یونانی   یا   لاتین   زبان  فراگیری با  بود   مترادف مدارس  در   "خارجی" زبان  آموزش،  غرب  جهان  در

  به   لاتین.  شدمی  شمرده  واجب  مناسب  عالی  تحصیلات  برای  اواخر  همین  تا   تقریباً   دهدمی  ارتقا  "ذهن  کردن  ورزیده"  طریق  از

  افعال   و  کلمات  صرف  و  لغات  حفظ،  دستوری  قواعد  محوریت  با  یعنی  شدمی  داده  آموزش  گرفته  نام  سنتی  روش  چه  آن  یوسیله 

 . کتبی تمرینات انجام و متون یترجمه  ، متعدد

 عنوان   به  سنتی  روش،  شد  پرداخته  ها زبان   سایر  فراگیری  به  آموزشی  مؤسسات  در  نوزده  و   هجده  هایسده  در  که  زمانی  از

  شخص  به  که  شدمی  موضوع  این  معطوف  کمی  توجه  زمان  آن  در.  شد   واقع  اقبال  مورد  خارجی  هایزبان  تدریس   اصلی  یشیوه 

  بلکه  گرفتنمی  صورت  شنیداری  یا  کلامی  ارتباط  فراگیری  منظور  به   عمدتاً زبان  یادگیری،  حال هر به؛  داد  یاد   را  زبان   یک  به   تکلم

 که  جا  آن  از.  شد می  انجام  خارجی  زبان  یک  در  خواندن  مهارت  کسب  برای  موارد  از  ایپاره  در  و   رسیدن  نظر  به  "فرهیخته"  برای

 نداشت  وجود  اخص  طور  به  خواندن  مهارت  فراگیری  یا   و   اعم   طور  به  دوم   زبان  فراگیری یباره  در  نظری  تحقیقات  گونه هیچ  تقریباً

 . شدمی داده آموزش هامهارت  سایر مثل  هم  خارجی هایزبان
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 چه   آن  از  را دستور  و  ترجمه  روش  که  ویژگی  اندك.  شد  شناخته  دستور  و  ترجمه  روش  عنوان  به  سنتی  روش  نوزده  یسده  در

 ترجمه   مبنای  عنوان  به  دستوری  قواعد  بر  تاکید   ساختمی  متمایز  بود  داده  رخ  خارجی  زبان  آموزش  هایکلاس  در  متمادی  هایقرن

  جهت  در  تلاش   مقابل   در  بیستم  ی سده  یآستانه  در  دستور  و  ترجمه  روش  که  جاست   این  جالب.  بود  مادری  زبان  به  دوم   زبان  از

  که  مستقیم  روش  و  گوین  وار   سلسله  روش  به  شود  رجوع)  داد  نشان  مقاومت  خود  از  زبان  تدریس  هایروش  در  "اصلاحات"  انجام

(  1973:3)  مارشه-سلسه  و   ترپری.  گیردمی  قرار  استفاده  مورد  بسیاری  آموزشی  های قعیت  مو  در  امروز  به  تا   و (  است  آمده   زیر  در

 : دادند دست به زیر شرح به دستور و ترجمه روش هایویژگی از فهرستی

 . شودمی استفاده کم   عملاً مقصد  زبان از و شودمی  انجام مادری  زبان به تدریس . 1

 .شودمی داده آموزش پراکنده لغات از فهرستی صورت به بسیاری واژگان. 2

 .شودمی داده توضیح پیچیده  و مفصل صورت به دستوری نکات  و ظرائف. 3

 .است متمرکز کلمات صرف و شکل  بر اغلب  تدریس و کند می ارائه را  بندی جمله قواعد زبان دستور. 4

 . شودمی آغاز هنگام زود مشکل  قدیمی متون خواندن. 5

 . شودمی استفاده دستوری نحو و صرف تمرینات صورت به هاآن از و شودمی متون محتوای  به کمی توجه. 6

 . باشد می مادری زبان به مقصد  زبان از پراکنده جملات یترجمه  تمرینات تنها  اغلب. 7

 .شودنمی تلفظ به توجهی هیچ  تقریباً. 8

  ترجمه   روش.  است  داده  نشان  خود  از  سرسختی  رقیب  الگوهای  از  بسیاری  میان  در  هم  اواخر همین  تا  روش  این  که  است  جالب

  یاد   آموز  زبان  هزاران  توسط  اکراه   با"  آن   از  و  دهدنمی  انجام  آموز  زبان  ارتباطی   توان  افزایش  جهت  در   کاری  هیچ  تقریباً  دستور  و

  واژگان  و  دستوری  قواعد   از  ناپذیر  پایان فهرستی  حفظ  بار   ملالت  یتجربه  با   بود  مساوی   خارجی زبان  آموزش  ها آن  برای  که   شودمی

 (1986:4) راجرز و ریچاردز)  ".ادبی یا مصنوع  نثرهای دقیق یترجمه  خلق برای  تلاش و  استفاده بی

  به  روش  این.  است  فهم   قابل   گرفته  قرار  اقبال   مورد  حد  بدین  دستورتا  و  ترجمه  روش  چرا  که  موضوع  این  هم   طرف   یک  از  اما

  هم   آن  تصحیح  و  آسان  ترجمه  و  دستوری  نکات   به   مربوط  سؤالات  طرح.  دارد  نیاز  معلمان  یناحیه  از  کمی   تخصصی  هایمهارت

  افراد  ارتباطی   توانایی   به   کنندنمی  تلاش  چنان  هم   خارجی  هایزبان  استاندارد  هایآزمون  از  بسیاری.  باشد  عینی   و   دقیق   تواند می

  اوقات  گاهی روش این و. دارند حفظی تمرینات و ترجمه، دستوری هایمقایسه سوای کمی یانگیزه  آموزان زبان بنابراین بپردازند

( 1986:5)  راجرز  و  ریچاردز  که  گونه  همان،  وجود  این  با.  است  موفق  دوم  زبان  در  خواندن  مهارت  سمت  به  آموز  زبان  کشاندن  در

 ارائه   توجیهی  یا  منطق  آن  برای  که  ندارد  وجود  ادبیاتی  هیچ.  است  نظریه  فاقد  که  است  روشی  و   ندارد  حامی  هیچ"  اندکرده  اشاره

 به   بیشتر  چه  هر  کنممی  فکر  ".دهد   پیوند  آموزشی  نظریات  یا   و  شناختی  روان،  شناختی  زبان  مباحث  به  را  آن  بکوشد  یا  و  کند

 . کنید درك را دستور و ترجمه روش "بودن نظریه بی" بهتر بپردازید کتاب این  در زبان تدریس  هایروش بررسی

 ي اسلسله  روش   و  گوین

  معلم که فرانسوی گوین فرانسوا با  1800 یدهه اواخر از خارجی  هایزبان تدریس  جدید  هایروش تاریخ  که گفت بتوان  شاید

  اعتباری  زبان  تدریس  روش  یک   گذار  پایه  عنوان  به  گوین  برای  عموماً  تاریخ.  شودمی  شروع  داشت  خوری  در  های اندیشه  و   بود  لاتین

 مستقیم   روش  به  موسوم  پرطرفدار  روش  آلمانی  گذار  برلیتزبنیان  چارلز  نفوذ  الشعاع  تحت  وی  زمانی  مقطع  آن  در  چون  نیست قائل

  هایروش  تحول  برای  را  راه  کندمی  کمک  زبان  آموزش  یدرباره  او  یروشنگرانه   العاده   فوق   مشاهدات  به  توجه،  حال  این  با.  بود

 . سازد هموار 1880 سال به  خارجی هایزبان یمطالعه و یادگیری فن به موسوم کتابش  انتشار از پس  یسده در  زبان تدریس

  تصمیم  سالی   میان  در  که  وی .  بپوشاند   عمل  یجامه  مشاهداتش  به  توانست  تا   گذاشت  سر  پشت  را  سختی  بسیار  تجربیات  گوین

  کلام  هم  جا   آن  ساکنان  با   کند   سعی   که  آن  جای   به  اما .  گزید اقامت   هامبورگ  در   سال  یک  مدت  به بیاموزد  آلمانی   زبان  بود  گرفته

  باید   کرد  احساس  هامبورگ  به  ورود  محض  به.  زد  دست  غریب  و  عجیب  نسبتاً  هایتلاش  سری  یک   به  زبان  به  "تسلط"  برای  شود

  داد  انجام  روز ده   عرض در  تنها را کار این  وی. کند حفظ را آلمانی یقاعده بی   فعل  248 حاوی  جدول و آلمانی  دستور کتاب  یک

  یک حتی. کلمه یک از دریغ  اما": گویدمی کتابش  در  وی. زند محک را جدیدش  دانش   تا شتافت( دانشگاه) "آکادمی"  سمت به و

  کتاب،  آلمانی  کلمات  یریشه  بار  این تا  برگشت  اتاقش خلوت به  او . نشد  امید  نا  گوین (. 1880:11 گوین ) "نشدم متوجه هم  کلمه
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 مثل  نتیجه  ".افسوس  اما ".  شد   ظاهر  انظار  در  کند  حاصل  توفیقی  که  امید  این  با  وی  هم  باز.  کند  حفظ  را  قاعده  بی  افعال  و  گرامر

 لغت   30000  حتی  و،  کرد  ترجمه  را  شیلر  و  گوته  از  آثاری،  کرد  حفظ  را  کتاب  چندین  آلمان  در سال  آن  خلال  در  گوین.  بود  قبل

 شکست  آلمانی زبان فهم در هم آن از پس اما داد انجام اتاقش خلوت در را کارها این یهمه  وی. کرد حفظ را آلمانی فرهنگ یک

  او  و  بخندند  او  به  مردم  شد  باعث  کار  این  اما  گیرد  بهره  روش  یک  عنوان  به  "مکالمه"  از  کوشید  بار  یک  تنها  مدت  این  در.  خورد

  شد  مجبور  بود  نشده   عایدش  ایبهره  سنتی   روش  از  که  گوین  سال   آن  پایان  در.  نکرد  دنبال   را  روش   این  که   شد   شرمنده   قدر  آن

 .برگردد خود وطن به درازتر پا از دست

  شگفت  یمرحله  سال  آن  در  شاهسال  سه  یبرادرزاده  که   شد  متوجه  خانه   به   بازگشت  از  پس   گوین.  دارد  خوشی  پایان   داستان   اما

 فرانسوی   زبان   یپرچانه  متکلم  یک   به  نزدن  حرف  هم   کلمه  یک  حتی  تقریباً  از  و  گذاشته  سر  پشت  را  کودکی   زبان  فراگیری  انگیز

  در  را  کار   این   گوین   که حالی  در   بود   آورده   دست به  توفیق   آسانی  به   اول   زبان  فراگیری در  کودك این  که   بود   چگونه.  بود  شده   بدل

  تماشای   صرف   را  زیادی  زمان  گوین  این  بنابر.  بود  زبان  فراگیری  معمای   کلید   لابد  کودك   این؟  بود  یافته  ممکن  غیر  دوم   زبان

.  باشدمی  مفاهیم  به  ادراکات  تبدیل  ی  مساله  عمدتاً   زبان  یادگیری:  یافت  دست  زیر  نتایج  به  و  کرد  کودکان  دیگر  و  اشبرادرزاده 

  کتاب  به  کنید  رجوع)  است  خود  به  دنیا   نمایاندن  و  اندیشیدن  یوسیله  زبان .  گیرندمی  بهره  زبان  از  خود  ادراکات  بیان   برای  کودکان

 صورت  زبان  معلم   یک  توسط  پیش قرن  یک  از  بیش   مشاهدات  این  که باشید  داشته  توجه(.  2  فصل،  زبان  آموزش  و  یادگیری  اصول

 !گرفت

 به   ایسلسله   روش  که  بود  چنین  این  و .  ورزید  اهتمام  بود  مشاهدات  این  حاصل  که  تدریس  روش  یک  ابداع  به  گوین  بنابراین

 یک(  دستوری  توضیحات  و  قواعد  بدون)  مفهومی  صورت  به  و (  ترجمه  بدون)  مستقیم  شکل  به  فراگیران  به  که  روشی   آمد  وجود

 :دادمی آموزش زیر شرح به را جمله 15 خارجی زبان یک درس اولین. آموختمی را هم به مرتبط یساده جملات "سلسله"

 I walk towards the door. I draw near to the door. I draw nearer to the door. I get to the door. I stop at the door  . 

  I stretch out my arm. I take hold of the handle. I turn the handle. I open the door. I pull the door . 
  The door moves. The door turns on its hinges. The door turns and turns. I open the door wide. I let go of the 

handle . 

 . ایستممی در دم . رسممی در به. شوممی ترنزدیک  در به. شوممی نزدیک  در به. روممی در سمت به من

 . کشممی خود طرف به را در. کنممی باز را در. چرخانممی را دستگیره. گیرممی را دستگیره. کنم می دراز را دستم 

 . کنممی  رها  را  دستگیره. کنممی  باز  کاملاً  را  در.  چرخدمی  باز  و  چرخدمی  در.  چرخدمی  لولایش  روی  بر  در.  کندمی  حرکت  در 

.  باشندمی  پیچیدگی  و،  لغات   ترتیب،  واژگان،  دستوری  نکات  زیادی  شمار  یگیرنده  دربر  باوری  قابل  غیر  طرز  به  جمله  15  این

،  ذخیره،  ادراك  سادگی  به  زبان  چون  بود  موفق  هادرس  این  تدریس  در  گوین،  حال  این  با.  نیست  ساده  اصلاً  درسی  چنین  یارائه 

 روش   صدای   سرو  در  زیادی   حدود  تا   هایشاندیشه  و   بود  جلو  خود  زمان  از  وی  متاسفانه  اما .  شودمی  داده  پیوند  واقعیت  با   و  یادآوری

  کنیم می  نگاه   زبان  آموزش  تاریخ  قرن  یک  از  بیش  به  و  گردیم   برمی  که  حال  اما.  شدند  گم  مستقیم  روش  به  موسوم  برلیتز  پرطرفدار

 . کنیممی درك را زبان ی  العاده خارق معلم این هایاندیشه بهتر

 مستقيم   روش

 توسط   اول  زبان  فراگیری  "طبیعی"  یشیوه  سازی  شبیه  بر  مبتنی)   معاصرانش  از  چند   تنی  و   گوین   "محور  طبیعی "  رویکردهای

  اثبات  را  رویکردهایی   چنین  اعتبار   کاربردی  شناسی  زبان  سرانجام،  نسل  یک  گذشت   با .  نشد  رو  به  رو  اقبال   با   بلافاصله(  کودکان

 . شد  متداول  و معروف بسیار بیستم قرن  آغاز در مستقیم روش که بود گونه  این و کرد

  شبیه  امکان  حد   تا   باید   دوم   زبان   یادگیری  که  معنا   بدین   بود  گوین  ایسلسله  روش  چون  هم   نیز  مستقیم   روش  اساسی   استدلال

 هیچ ،  شود  گرفته  خدمت  به  البداهه  فی  صورت  به  زبان،  گیرد  صورت  آن  در  بسیاری  شفاهی  تعامل  یعنی  باشد  اول  زبان  فراگیری

(  1986:  9-10)  راجرز  و  ریچاردز.  نشود  داده  توضیح  دستوری  ی قاعده  هیچ   تقریباً  و،  نشود  انجام  دوم   و   اول  زبان  بین  ایترجمه   گونه

 : کردند خلاصه زیر شرح به را مستقیم روش اصول

 

http://www.rassjournal.ir/


 32 - 63، ص 1404 تابستان، 42رویکردهای پژوهشی در علوم اجتماعی، شماره 
ISSN: 2476-3675 

http://www. RassJournal. ir 

 

 . شد می انجام  مقصد زبان به منحصراً تدریس . 1

 . شد می داده آموزش روزمره جملات و  واژگان تنها. 2

  هایکلاس  در  آموزان  زبان  و   معلمان   بین  جواب  و   سؤال  مبنای  بر  سطح  به   سطح  صورت  به  و   دقت  به  کلامی   ارتباط   هایمهارت.  3

 . گرفتمی شکل فشرده و کوچک

 . شدمی ارائه استقرایی  صورت به زبان دستور. 4

 . شدمی داده آموزش تمرین و سازی الگو طریق از جدید درسی  نکات. 5

 . شدمی داده آموزش معانی  تداعی طریق از انتزاعی واژگان  و تصاویر و اشیا یارائه ، نمایش طریق از عینی  واژگان. 6

 . شدمی  تدریس شنیداری مهارت هم و مکالمه هم . 7

 . بود زبان دستور و صحیح تلفظ  بر تاکید. 8

  های آموزشگاه  در  فراگیر  صورتی  به  روش  این .  بود  برخوردار  ایملاحظه  قابل  محبوبیت  از  بیستم  قرن  اوایل  در   مستقیم  روش

  یکی.  شد  مواجه  اقبال  با  هست  بومی  مدرسان  گیری  خدمت  به  امکان  و  هستند  انگیزه  با  بسیار  فراگیران   آن  در  که  زبان  خصوصی

 کار   به  را  مستقیم  روش  اصطلاح  هرگز  که)  بود  برلیتز  چارلز  کرد   شایانی  کمک  آن  محبوبیت  به  که   افرادی  ترین  شده  شناخته  از

 برلیتز   زبان  هایآموزشگاه.  هاست زبان   سر  بر  چنان  هم  "برلیتز"  یواژه  امروزه(.  بنامد  برلیتز  روش  را  آن  داد  ترجیح  عوض  در  و  نبرد

 .برخوردارند بسیاری گسترش و  موفقیت از دنیا کشورهای در

 ی مطالعه  و ،  هاآن  تک  تک به  توجه،  خلوت  های کلاس  برای بالایی   یشهریه  باشند  مایل  آن  متقاضیان  اگر   "روشی "  هر تقریباً   اما

  نفرات   تعداد،  بودجه  به  مربوط  هایمحدودیت  چون  نیفتاد   جا  دولتی   مدارس  در  مستقیم  روش.  بود  خواهد   موفق  بپردازند  فشرده

  روش ،  آن  بر  علاوه.  کردمی  رو  به  رو   مشکل  با   را  روشی  چنین  از  استفاده  معلمان   قبلی   یزمینه   و  دانش  و،  کلاس  وقت،  کلاس

  یجذبه  و  مهارت  یواسطه   به   بیشتر  احتمالاً  روش  این  موفقیت.  گرفت  قرار  انتقاد  مورد  ضعیفش  نظری  مبنای  خاطر  به  مستقیم

 .روش خود تا  بود  معلم

  های برنامه  از  بسیاری.  بود  یافته  کاهش  متحده  ایالات  در  چه  و  اروپا  در  چه  بیستم  قرن  اول  ربع  پایان  تا  مستقیم  روش  از  استفاده

  های زبان  خواندن  هایمهارت  بر آن  تاکید  که   "خواندن  رویکرد" به  موسوم  رویکرد   یا  و  دستور  و   ترجمه   روش  سراغ  به  زبان  آموزش

  "انقلاب"  ترین عینی  احتمالاً  چه  آن  صورت  به  مستقیم  روش  بیستم   قرن  ینیمه  در   که  جاست  این   جالب  اما .  رفتند   بود  خارجی

  بنابراین (.  است  آمده  زیر  در  که  توضیحاتی  به  کنید  رجوع)  شد  احیا  زبانی -شنیداری  روش  یعنی  است  حاضر  عصر  در  زبان  آموزش

  پیدا  نمود  تاریخ   در  دوباره   جدید  شمایل  و   شکل  با   نیز  زبان  آموزش  امر  در  گذرا  نسبتاً  حرکت  این   حتی  بینیممی  که  طور  همان

 .کرد

 زبانی  شنيداري  روش

  کردن  پیدا  چه  اگر.  نشد  رو  به  رو  استقبال  با  اروپا  مانند  به  متحده  ایالات  در  مستقیم  روش  بیستم  یسده  نخست  ینیمه   در

  و   هادبیرستانی،  تازه  و  نبود  صورت  این  به  وضع  متحده  ایالات  در  بود  راحتی  کار  اروپا  در  جدید  خارجی  هایزبان  بومی  معلمان

  دیگر  زبان  کلامی  هایمهارت   از  عملی  و  واقعی  یاستفاده  امکان  تا  کنند  طی  را  زیادی  مسافت  نبودند  مجبور  اروپایی  دانشجویان

  های زبان  به  خواندن  رویکرد  یک  که  بودند   شده   متقاعد   قویاً  متحده   ایالات  آموزشی  مؤسسات،  آن  بر  علاوه .  شود  مهیا  برایشان

 اثرگذار   العاده  فوق   گزارش.  بود  کلامی  رویکرد  یک  از  مفیدتر،  زمان  آن  در  متحده  ایالات  زبانی  انزوای  گرفتن  نظر  در  با،  خارجی

 مهارت  بر باید  و  است کاربرد فاقد   کلامی  هایمهارت آموزش که  بود  کرده  قانع   را زبان معلمان( 1929 کولمان) کولمان به موسوم

 مهارت  خدمت  در  دربست"  که  دستور  و   ترجمه  روش  به  1940  و   1930  های دهه  در  ها آموزشگاه  بنابراین.  شود  تاکید   خواندن

 . آوردند روی( 1985 هیلفرتی  و، مدسو، باون) "بود خواندن

 (:1979 مارشه-سلسه و پریتر از برگرفته) کرد خلاصه زیر شرح به توانمی را آلام ای روش هایویژگی

 .شودمی ارائه  مکالمه  قالب  در جدید مطالب. 1 

 . است مکرر یادگیری  و ثابت عبارات حفظ، تقلید  روش این مبنای. 2

 . شوندمی تدریس  یک به یک  گاه آن و مرتب ایمقابله تحلیل اساس بر ساختارها . 3

http://www.rassjournal.ir/


 32 - 63، ص 1404 تابستان، 42رویکردهای پژوهشی در علوم اجتماعی، شماره 
ISSN: 2476-3675 

http://www. RassJournal. ir 

 

 . شوند می داده آموزش تکرار بر مبتنی تمرینات از استفاده  با ساختاری الگوهای. 4

 .قیاسی   روش  با  تا   شودمی  داده  آموزش  استقرایی  روش  طریق  از  زبان  دستور.  ندارد  وجود  دستوری  توضیحات  گونه  هیچ  تقریباً .  5
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  میان   در  آن  شکل  در  تغییراتی  با  هم  امروزه  حتی  و   گردید  برخوردار  محبوبیت  از  سال  سالیان  بسیاری  دلایل  به  بنا  آلام  ای  روش

  به مطالب .  داشت است محترم  خود جای  در که  عصر  نظری رویکردهای  در ریشه قویاً   روش این. آید می  چشم به  معاصر هایروش

.  باشد  همیشگی  محبوبیت  این  نبود  قرار  اما.  شد می  منتشر  آموزشی  مؤسسات  سطح   در  بعد   و   شدندمی  آزمایش   و   تهیه  دقت

 نیز  و  شد   گرفته  چالش   به  آن  هایفهمی کج  ی درباره(  1964)  ریورز  ویلگا   تاثیرگذار  انتقاد   با  که  آن  از  پس   آلام  ای  روش  محبوبیت

 فراگیری  که  شدیم  متوجه  ما.  نهاد  کاهش  به  رو  است  ناموفق  ارتباطی  هایمهارت   آموزش  در  مدت  دراز  در  فوق   روش  که  موضوع  این

  و   بود  رویگردان  خطا   از  قیمتی  هر   به  نباید  ضرورتاً   و  شودنمی  حاصل   مکرر  یادگیری  و   عادت  خلق   فرایند  طریق  از  حقیقتاً  زبان

  روش  که   این   رغم   به.  دهدنمی  دست  به  بدانیم   زبان  به  راجع  داریم   لازم   که  را  چه  آن  تمام   ساختارگرا  شناسی   زبان  که  این  نهایتاً 

  به  رو هاییکاستی با هاروش سایر چون هم نهایتاً بود پیشین  تدریس  هایروش یثمره  برداشت  جهت در جسورانه تلاشی آلام ای

 . رفتیم  پیش به  و  گرفتیم آلام  ای هایوعده تحقق عدم  از ییها درس ما اما . بود رو

 محور   شناخت  یادگيري  

  چامسکی  انقلاب  که  زمانی،  علم  از  برخاسته  الگوهای  وار  طوطی   تمرین  و  هاروساخت  بر  تاکید  با،  زبانی  شنیداری  روش  دوران

  روزافزون   یعلاقه.  نهاد  افول  به  رو  داد  سوق   زبان  "هایساخت  زیر"  سمت  به  را  معلمان  و  شناسان  زبان،  شناسی  زبان  یعرصه   در

 داشت   آن  بر  را  زبان  آموزش هایبرنامه  از  برخی  زبان  فراگیری و  زبان  مند  قاعده   ماهیت  به  توجه و  گشتاری  زایشی  شناسی  زبان  به

  کارول   به  کنید  رجوع)  محور  شناخت  یادگیری  به  موسوم  روش  حامیان.  بیاورند  رو  قیاسی   روش  به  آلام  ایاستقرایی  روش  جای  به   تا

 از  بیشتری  مقدار  تزریق  به  شروع   گیرندمی  فرا  را  قواعد   از  مند  نظام  ایمجموعه  آگاهانه  نیمه  کودکان  که  استدلال  این   با(  1966

  هم  با  را  دستور  و  ترجمه  روش  و   زبانی  شنیداری  روش  فنون  که  هاکلاس  این .  کردند   زبان  آموزش  هایکلاس  به  قیاسی  یادگیری

 دستوری  ترتیب و قواعد توضیحات از اصولی مقادیر اما کردند حفظ چنان هم را آلام ای روش مختص تمرینات بودند کرده تلفیق

 . افزودند  آن به را مطالب

  در   ها آن  کابرد  و   قواعد  به  نسبت  ارادی  آگاهی   بر  که  بود  رویکردی  باشد  روش  یک  که  آن  از  پیش  محور  شناخت  یادگیری 

 انتظاری   از  دور  طرز  به  و  آلام  ای  روش  یرفتارگرایانه  شدیداً  هایفعالیت  به  واکنشی  رویکرد  این.  ورزید می  تاکید   دوم   زبان  یادگیری

  یادگیری  که  شدند  متوجه  درسی   مطالب  مولفان  و  معلمان  که  موقعی  از.  بود  دستور  و  ترجمه  روش  مبانی  از  بعضی  به  بازگشت

 نگرش  تغییر  یک   به  نیاز   کندنمی  ارتباطی   هایمهارت  به  مسلط  آموزان  زبان  خلق  به   کمکی   حفظی  مطالب  یوقفه  بی   و   وار  طوطی

  بودند   گذرا  گرفته  صورت  ابداعات  متاسفانه.  کردمی  ارائه  را  نگرشی  تغییر  چنین  ظاهراً  محور  شناخت  یادگیری  و   شدمی  حس   جدید

،  ظرائف،  الگوها،  قواعد  به  شناختی  صریح  توجه  کردمی  خسته  را  آموزان  زبان  وار  طوطی  تمرینات  که  قطعیت  همان  با  چون

 . کردمی مشغول خود به شدت به را آموزان زبان ذهن  نیز زبان واستثنائات

 خطیری   چالش  چنین  1970  پویای  یدهه  خلاق   افراد  و  بود   شکوفایی  و  تنوع  نوعی  نیازمتد  زمان این  در  زبان  آموزش  یحرفه 

 . پذیرفتند را
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 1970  پویاي يدهه  "طراح"  يهاروش

،  "نوین"  آموزی  زبان  تاریخ  دیگر  هایدهه  از  بیش  احتمالاً،  اولاً.  است  اهمیت  حائز  حیث  دو  از  تاریخی   لحاظ  به  1970  یدهه

 چه  هر.  آمد  بیرون  شناسی  زبان  یرشته   دل  از  مستقل  نظامی  صورت  به  تقریباً  دوم  زبان  آموزش  و  فراگیری  یدرباره  هاپژوهش

  افراد  که  این  از  ما  آگاهی   کردند  ترتخصصی  دوم  زبان  فراگیری  به  مربوط  مطالعات  در  را  خود  یگرفته  صورت  هایتلاش  محققان

  در   تازی   یکه  پویای  جو  این  در،  ثانیاً.  یافت  افزایش   نسبت  همان  به   گیرند می  فرا  زبان   درس  کلاس  از  خارج   و   داخل  در  چگونه

  قول  به)  هایروش   به  موسوم  هایروش  این.  نهادند  وجود  یعرصه  به  پا(  انقلابی  نگوییم  اگر)  نوگرا  روش  شماری،  پژوهش   یعرصه 

  ای رشته میان  تحقیقات هاییافته کاربرد  ترین بزرگ و  جدیدترین عنوان به  کارآفرینان یناحیه از  "طراح"( 1989 الف : 97) نونان

 . شدند مواجه گسترده  بازاریابی با عصر آن

 آموزش  اصحاب  بیداری  جهت   در  تلاششان  خاطر  به،  نوآوری  خاطر  به  را  هاآن  کنیممی  نگاه  ها روش  این  به  دوباره  وقتی  امروزه

  در   که  تحقیقاتی  –   دهیممی  قرار  ستایش  مورد  بیشتر  تحقیقات  به  زدن  دامن  نیز  و ،  زبانی  شنیداری  روش  از  ناشی   توهم  از  زبان

،  هستند  نقص  بی  بودند  انتظار  چشم  و  مدعی  بازاریابانشان  و  مبدعان  که  گونه  آن  هاآن  چرا  که  این  به   بردن  پی  برای  ما  تلاش  ینتیجه 

  رویکردهای   در  را  هاآن  از  مشخصی  عناصر  تا  ساخته  قادر  را  ما  امروزه  طراح  هایروش  روی  بر  شده  انجام   هایبررسی .  گرفت  صورت

 .بیندازیم  1970  پویای  یدهه  هایروش  این  از  تن  پنج  به  نگاهی  هم   با  دهید  اجازه.  بگنجانیم   زبان  آموزش  به  مانفعلی  محور  ارتباط

 محور   جمع  زبان   یادگيري  روش.  1

  مشخصاً ماهیتی نوگرا هایروش از شماری، شدیم واقف عاطفی یحیطه  اهمیت به پیش از بیش  ما که، 1970 یدهه شروع با

 و عواطف  بر مبتنی هایروش چنین یک شاخص ینمونه  محور جمع زبان یادگیری روش به موسوم روش. گرفتند خود به  عاطفی

 . باشدمی احساسات

 شود  رجوع) تربیت و  تعلیم به راجرز کارل  نگرش از ملهم  خواند  "ایمشاوره یادگیری" الگوی را آن که چه آن در کوران چارلز

 بلکه  شوند نمی  تلقی   "کلاس"  عنوان  به  درس  کلاس  در  فراگیران  آن   در  که  بود(  4  فصل ،  زبان  آموزش  و   یادگیری  اصول  کتاب   به

  گروهی  چنین  اجتماعی  تعاملات.  شوندمی  گرفته  نظر  در  هستند  مشاوره  و  درمان  از  بخصوصی  نوع نیازمند  که  "گروهی"  صورت  به

  هم  با  تعامل  به  یکدیگر  میان  پیوند  در  باید  گروه  اعضای،  دهد  رخ  یادگیری  نوع  هر  که  این  برای.  است  برخوردار  اساسی  اهمیت  از

  دارد   را  خود  خاص  ارزش  گروه فرد  هر  که  محیطی  در  تا   نهندمی  هم  دست  در  دست  فراگیران  و  معلم   آن  در  که  پیوندی  –  برخیزند

  شودمی  اعضا  میان  باز  ارتباط  برقراری  از  مانع  که  را  تدافعی  حالات  فرد،  چارچوبی  چنین  در.  بپردازند  یادگیری  امر  در  تسهیل  به

  معلم   حضور  نه .  یابدمی  کاهش  گروهی  درون  حمایت  یواسطه   به  آموزش  محیط  از  حاصل   نگرانی  و  دهدمی  بروز  خود  از  کمتر

  مشاور  یک  عنوان  به  که  است  این  وی   هدف  عوض  در  بلکه  است  حدومرز  و   محدودیت  اعمال  وی  قصد   نه  و  آیدمی  شمار  به  تهدید 

  میان   مؤکد  پیوند  وجود  یواسطه  به  "زورکی"  یادگیری.  کند  معطوف  هاآن  نیازهای  و(  فراگیران)   موکلان  به  را  خود  توجه  راستین

 استفاده  جهت  که  است  فراگیرانی  نیازهای  تقدم  بر  مبتنی  کوران  ایمشاوره  یادگیری  الگوی   بنابراین.  رودمی   بین  از  فراگیران  و  معلم

 . آیندمی  هم  گرد آموزشی محیط در مشاوره از

 زبان  فراگیری  یحیطه   به(  آل  آل  سی)  محور  جمع  زبان  یادگیری  روش  قالب  در  آموزش  در  کوران  ایمشاوره  یادگیری  الگوی

  فراگیران،  مثال  برای)  فراگیران  از  گروهی.  بود  مشهود  آن  مبنای  داشت  اشکال  تعدد   آل  آل  سی  روش  چه  اگر.  شد   داده  تعمیم

  هم   گرداگرد   بودند   کرده   ایجاد  متقابلی   اعتماد   و  رابطه(  ژاپنی،  مثال   برای)  مادریشان  زبان  در  ابتدا  که(  انگلیسی  زبان  مبتدی

  یا  گروه به چیزی خواستمی آموزان زبان از یکی وقتی. ایستادمی  هاآن جمع از خارج( معلم  یعنی) مشاور  که حالی  در نشستندمی

  ترجمه (  انگلیسی  یعنی )  دوم  زبان  به  وی  برای  را  آن  مشاور  و   گفتمی(  ژاپنی  یعنی)   مادریش  زبان  به  را  آن  بگوید   خاصی   فرد

  مشاور   که  داد می  ژاپنی   به  را   وی  پاسخ   دیگری  فراگیر.  کردمی  تکرار  صحیح  امکان  حد  تا   را  انگلیسی  یجمله  گاه   آن  فراگیر.  کردمی

 امکان   صورت  در.  شدمی  گرفته  سر  از  منوال  بدین  گفتگو  و  کردمی  تکرار  را  جمله  این  فراگیر.  گرداند می  بر  انگلیسی  به  هم  را  آن

  زبان یباره در اطلاعاتی استقرا روش به تا کوشیدندمی فراگیران جلسه هر پایان در و  شدمی داده گوش آن به بعداً و ضبط گفتگو

  نکات و  قواعد  به  مربوط توضیحات و  کند  ایفا  راهنمایی  نقش  بیشتر توانستمی مشاور ، صلاحدید  صورت در. کنند استخراج جدید 

 .کند ارائه را بخصوصی  زبانی
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  با   همواره  مرحله  این  اما  یافتمی  ادامه  جلسه  چندین   احتمالاً  است  شدید  سردرگمی  و   تقلا  یمرحله  که  کار   آغازین   یمرحله 

  زبان  به  برگردان  بدون  یعنی  مستقیماً  را  عبارتی  یا   کلمه  توانستمی  فراگیر  مرور  به.  بود  همراه  ها کلاسی  هم  و   مشاور  پشتیبانی

 بیشتری   آشنایی  فراگیران  چه  هر.  بود  مشاور  به  مطلق  وابستگی  از  آموز  زبان  گرفتن  فاصله  ینشانه  نخستین  این .  کند  ادا  خارجی

 کمتری   میزان  به  هم   مشاور  و  بگیرد  صورت  توانستمی  بیشتری  مستقیم  ارتباط  نسبت  همان  به   کردندمی  کسب  خارجی  زبان  با

  دست  گفتار  در  روانی  به  فراگیر  ها سال  و  ها ماه  احتمالاً  زیاد   جلسات  شدن  سپری  از  پس .  داد می  دست  به  مستقیم  اطلاعات  و  ترجمه

 .رسیدمی استقلال به وی که بود مرحله این در و  یافتمی

 اساسی   اصول  از  بود  بازتابی  بلکه  بود  راجرز  کارل  آموزشی  نگرش  به  مربوط  اصول  یکننده  منعکس   تنها  نه  آل  آل  سی  روش

 به  اعتماد و استقلال به عجز و وابستگی از حرکت مسیر در را وی فراگیر نیازهای به دقیق توجه طریق از مشاور آن در که مشاوره

 . رساند می  یاری نفس

  جهت  در  تلاشی آل آل  سی . بود مشهود آن عاطفی  مزایای. داشت همراه به  را خود معایب و  مزایا  آل آل سی  چون هم روشی 

 ترس.  رفتمی  شمار  به  دوم  زبان  یادگیری  در  آمیز  تهدید  عاطفی  لحاظ  به  عوامل  از  برخی  بر  غلبه  و  راجرز  یفلسفه   کردن  کاربردی

  هم  با رقابت از ترس،  هاکلاسی هم جلو  در خارجی زبان در گرفته صورت اشتباهات از ترس، داندمی  چیز همه ظاهراً که معلمی از

  برداشته   همه  و  همه  ظاهراً  شودمی  منجر  آموز  زبان  کفایتی  بی  و   بیگانگی  خود  از  احساس  به  که  چیزی  هر  از  ترس  خلاصه  و،  قطاران

 مبادرت   خارجی  زبان  تحلیل  به  استقرا  روش  با  و  کند  تعیین  خود  را  گفتگو  نوع  تا  گذاشتمی  باز  را   آموز  زبان  دست  مشاور.  شدندمی

  کمک  برای  و  نهاد می  پیش  پا   که  بود  آموز  زبان  خود  این  اغلب،  نمودمی  غیرممکن  مطلب  یترجمه   یا  و  توضیح  که  مواردی  در.  ورزد

 . بردمی  را بهره نهایت درونی انگیزش از و شد می  بدل  مشاور یک به خود، انگیزه حس برانگیختن به

 به   نیاز  اغلب  فراگیر.  شود  منفعل  اندازه  از  بیش  بود  ممکن  مشاور.  بود  وارد  آل  آل  سی  به  ایراداتی  هم  نظری  و  عملی  یجنبه   از

 موارد   گونه  دراین.  است  جریان  در  خارجی  زبان  در  ناپذیر  پایان  تلاشی   و   تقلا  ظاهراً  که  نخست  یمرحله  در  ویژه  به  داشت  راهنمایی

  به   آن  وابستگی   آل   آل  سی  دیگر   ایراد .  بینجامد  روش  تقویت  به  توانستمی  مشاور   یقاطعانه  حال  عین  در  اما   کمکی  راهنمایی

  بزرگسال  افراد خاصه و  است مطالب فراگیری در  مؤثر نیز  و  عملی  کار  راه یک  قیاسی   یادگیری که  موضوع این. بود استقرا یشیوه 

 مطالب  استقرایی  درك  برای  شدید  تلاش  که  حالی  در.  است  اجماع  مورد  زیادی  حدود  تا  برندمی  سود   قیاس  و  استقرا  روش  دو  هر  از

  با "  قولی  به  یا   و   قیاس   مبنای  بر  ترمستقیم  یادگیری  یارائه   با   توانمی  رودمی  شمار  به  دوم   زبان  فراگیری  از  ضروری  بخشی   بعضاً

  کار راه  احتمالاً. کاست  زند  می   پا   و  دست کامل  جهل  در فراگیر که  آل آل  سی  روش نخست هایهفته و  روزها  دشواری از "گفتن

  موفقیت  که  گفت  باید   آخر  در .  دهدمی  جواب  بیشتر  رسیده  بیشتری  استقلال  به  آموز  زبان  که  سوم  یا   و   دوم  یمرحله  در   تنها  استقرا

  اغلب  که  است  دشوار  و   پیچیده   بس   فرایندی   ترجمه.  دارد  تکیه  مطالب  برگردان  در   مشاور  مهارت  به  زیادی   حدود   تا   آل   آل  سی

 .شودنمی بسته طرفی  مقصد زبان درك از شود ترجمه اشتباه زبان ظرائف اگر. است "ترراحت  انجامش از آن یدرباره صحبت"

  این   در  که  هایی روش  سایر  چون  هم .  کند نمی  استفاده  آل  آل  سی  از  صرفاً  خود  آموزشی  یبرنامه  در  کس  هیچ  تقریباً  امروزه

 یادگیری   اصول،  وجود  این  با.  دارد  همراه  به  را  نظری  هایمحدودیت  مؤسسات  زبان  یبرنامه  در  روش  این  یارائه،  آمده  فصل

  زبان  هایکلاس  به   کاربرد  در   همه و   همه(  استقلال)  خودبسندگی   به   آموز  زبان   یابی   دست و،  محور آموز  زبان  مشارکت ،  ایمکاشفه

  خدمت  به  هستید  که  آموزشی  موقعیت  در  خلاقانه  توانمی  را  آل  آل  سی  نظری  مبانی،  دیگر  روش  هر  تقریباً  چون  هم.  اجراست  قابل

 . گیرید

 القایی   روش.  2 

،  القایی   به  موسوم  روش،  نمونه  برای.  نبودند  محور  عاطفی  آل  آل  سی   روش   حدت  و   شدت   به  1970  یدهه  جدید   های روش  سایر

  مناسب  شرایط بودن مهیا  صورت در  انسان ذهن که  این بر  مبنی  بلغاری  شناس روان لوزانف گئورگ دیدگاه  از برگرفته بود  روشی

 نظر  از.  باشدمی  مطلب  زیادی  مقادیر  پردازش  به  قادر،  سپردن معلم   دست  به  کاملاً  را  خود  وجود  و  آرامش  حالت  جمله  از،  یادگیری

  کشور   شناختی  روان  تحقیقات  از  ملهم  که  لوزانف.  هستند  یادگیری  به  قادر  دهندمی  اعتبار  خود  به   چه  آن  از  بیش   بسیار  مردم،  وی

 جهت  ذهنی   آرامش  به  مربوط  حالات   بر   آن  اساس   که  است  یادگیری  یشیوه  مبتکر  بود  یوگا  و  فراحسی  ادراك  یدرباره  شوروی

  ضربت  60  دارای  که،  باراك  موسیقی.  بود  اهمیت  با   بسیار  موسیقی  وی   روش  در.  است  استوار  مطالب  حداکثری  نگهداری  و  حفظ
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  شد می  منتهی  "ابریادگیری"  به  که  آوردمی  وجود  به  "آرامش  بر  مبتنی  تمرکز"  از  ایگونه،  دارد  بخصوصی  وزن  و  است  دقیقه  در

  افزایش  یواسطه   به  است  قادر  باراك  موسیقی  آرام  نواختن  حین  در  شخص،  لوزانف  دیدگاه   طبق(.  1979:65  شرودر  و  استراندر)

 . فرابگیرد مطلب زیادی مقادیر تپش ضربان و خون فشار  کاهش نیز و مغز در آلفا امواج

،  مطلب  درك ،  واژگان  یارائه  روی  بر  کار  مشغول،  یادگیری  در  القایی  روش  کارگیری  به  جهت  تلاش  در   شاگردانش  و  لوزانف

 چنان   آن  کلاسی  هایشیوه   از  بعضی.  شدند  دیگر  متنوع  و  معمول  کلاسی  هایفعالیت  سایر  و،  نمایشنامه،  نقش   ایفای  فن،  مکالمه

 هوشیاری   حالت  در  و  راحت  و   نرم  های صندلی  در  که   بود  توجهی  قابل   فعالیت  میزان  در  اصلی  تفاوت.  نبودند  فرد  به  منحصر  باید  که

  به  را  چیز  همه  و   برگردند   "کودکی   دوران"  هوای  و   حال   به  امکان  حد   تا   شدند می  تشویق  فراگیران.  گرفتمی  صورت  آرامش  با   توام

  "القاپذیر"  هاآن  که  بود  چنین  این.  شوند  متصور  خود  برای  خارجی  زبان  بومی  هایگوینده  (اسامی  حتی   و)  نقش  بعضاً  و  بسپارند  معلم

 : کندمی توصیف گونه این را القایی  روش بر  مبتنی کلاس یک موزیک یجلسه به مربوط بخش( 1979:272) لوزانف. شدندمی

 فرا  گوش  شودمی  پخش صوت  ضبط  از  که موزیکی  به   معلم  و   خوابدمی دقیقه  دو   یا  یک  مدت به  ها صحبت  تمام،  جلسه  آغاز  در

  متن   خوانی   بر  از  یا   و  روخوانی  به  بعد   و   شود  موسیقی  حال   و  حس  وارد   تا   کند می  گوش  متن  چندین   به  بردباری  با   وی .  دهدمی

 که   را  درسیشان  کتاب  متن  فراگیران.  باشد   هماهنگ  موسیقی  عبارات  با   صدایش  طنین  کوشدمی  که  حالی  در  آوردمی  رو  جدید

 با   توام  سکوت  دقیقه  چند،  موزیک  پخش   دوم  و  اول  بخش  خلال  در.  کنندمی  دنبال  شودمی  ترجمه  مادری  زبان  به  برایشان  بعد

  از  پیش.  باشند  داشته  تنفسی  تا  شودمی  داده  فراگیران  به  ترطولانی  هایاستراحت   حتی،  موارد  از  ایپاره  در.  شودمی  برقرار  تأمل 

  شروع   معلم  گاه  آن.  رسدمی  گوش  به  دوباره  موزیک  عبارات  و  شودمی  برقرار  سکوت  دقیقه  چند  دوباره  موزیک  دوم  بخش  شروع

 آموزان  زبان،  خاتمه  در.  دهندمی  فرا  گوش  معلم  روخوانی  به  و   بندندمی  را  هایشانکتاب   فراگیران  حال.  متن  روخوانی  به  کندمی

 بار  و  رختخواب  به  رفتن  از  قبل   بار  یک  که  این  جز  آیدنمی  میان  به  درسی  تکالیف  از  حرفی  هاآن  به  و  کنند می  ترك  را  اتاق   آهسته

 .بخوانند متن روی از سرسری طور به بعد روز صبح در رختخواب از برخاستن از قبل دیگر

  به  مربوط  های داده  که  داد   نشان  تمام  سخنوری  با (  1979)  اسکاول.  گرفت  قرار  هجمه  مورد  ناحیه  چندین   از  القایی  روش

،  آن  بر  علاوه.  دارد  سؤال  جای  بسیار،  است  القایی  روش  آور  حیرت   نتایج  بر  دال  وی  خود  گزارش  طبق  که،  لوزانف  هایآزمایش

  و .  شوند  مواجه  آن  با   باید   راحتی  هایصندلی  و  موسیقی  داشتن  اختیار  در  بدون  معلمان  که  است  موضوعی  فوق   روش  بودن  عملی

  "شمار  بی  اشارات  "  که  داشت  اظهار(  1979:  260-61)  اسکاول.  است  آموزی  زبان  در  حافظه  جایگاه   سر  بر  بحث،  همه  از  حادتر

  که   ساخته  متقاعد   را  منتقد   یبنده،  مسائل  یخلاقانه  حل   یا  و  یادگیری  به   مربوط  اشارات  تمامی   حذف   و ...    حافظه...    به"  لوزانف

 از .  "ندارد  دخلی  زبان  آموزش  ترجامع  مراتب  به  موضوع  به  و  حافظه   فنون  آموزش  جهت  در  است  تلاشی  کم  دست  القایی  روش

 جلو  "  که  امید  این  با   اندکرده  اتخاذ  فوق   روش  به  نسبت  تریمتعادل  رویکرد(  xv:1992)  شیفلر  نظیر  پژوهشگران  سایر،  دیگر  سوی

 . "شود گرفته آمده  منتشرشده  مطالب از بعضی در که  القایی روش آمیز مبالغه انتظارات

  بدل   ایعده  کاسبی جهت دکانی  به القایی روش( محور سکوت روش و آل آل سی، نمونه برای) طراح های روش سایر جون هم

  ادعاهای   چنین  یک   رغم  به.  نشد  واقع  گرفته  صورت  هایپژوهش  تأیید  مورد  کمال  و  تمام   که  داد  هایی وعده  تبلیغات  دنیای  در  و  شد

 قدرت  به  چگونه  بردیم  پی  اما   اندك   چند  هر  ما.  داد  ایروشنگرانه   یهادرس   زبان  آموزش  یحرفه  به  القایی  روش،  انگیزی  بر  بحث

 آخر   دست و.  افتد  مفید  درس  کلاس  در  است  ممکن  آرامش  یشده  ایجاد  حالات  شدیم  متوجه  چنین  هم . بیاوریم  ایمان  انسان  مغز

  و   فراگیران  ساختن   ساکت  راه  یک  عنوان  به  موسیقی   متنوع  اشکال   روی  بر   آزمایش   به   خاص   مواقع  در   بسیاری  معلمان   که  این

 . اندآورده روی ها آن در اعصاب تمدید

 محور  سکوت  روش  .3 

  اگر.  عاطفی  تا   داشت  تکیه  شناختی   مباحث  به  بیشتر  نظری  آبشخور  نظر  از  محور  سکوت  به  موسوم  روش ،  القایی  روش  چون  هم 

  کین  مک  و  چاموت)  دارد  گرایش  آموزش  در  "مدار  انسان"  رویکرد  یک  به  بیشتر  گتنگو  کلب  یعنی  آن  گذار  پایه  شدمی   اظهار  چه

 ینظریه(  1986:99)  راجرز  و   ریچاردز.  بود  مساله  حل  آموزشی  رویکرد  محور  سکوت  روش  اعظم  قسمت  بارز  ویژگی (  1984:2

 : کردند خلاصه زیر  شرح به را فوق روش یادگیری
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  شود   فراگرفته  است  قرار  چه  آن  نه  و  بیاورد  رو  چیزی  خلق  یا   و  کشف  فراگیربه  که  شودمی  تسهیل  صورتی  در  یادگیری  امر.  1

 . کند تکرار یا و  بسپارد ذهن به

 .گیردمی صورت اشیا( وساطت) همراهی   با یادگیری امر تسهیل. 2

 . پذیردمی صورت شود گرفته  فرا بناست  که مطلبی مورد در مساله  حل با یادگیری امر تسهیل. 3

  "گفتن   طریق  از"  یادگیری  به  که  آن  از  بیش،  بود  1960  ی دهه  پرطرفدار  و  غالب  آموزشی  گرایش  که،  "ایمکاشفه  یادگیری"

  ایجاد  به  فراگیران،  اساس  این  بر.  بود  مایل  شخص  خود  توسط  مختلف  اصول  و  هاواقعیت  کشف  طریق  از  یادگیری  به  باشد  مقید

  اوسابل   "جذب"  فرایند .  بودند  گذاشته  کنار  کار   این  برای  که   بود  وقتی  دسترنج  و  حاصل  که   یافتندمی  دست   مفاهیم   بندی  مرتبه

 چون   گرفتمی  خود  به  بیشتری  شتاب  ایمکاشفه  یادگیری  طریق  از(  4  فصل،  زبان  آموزش  و  یادگیری  اصول  به  شود  رجوع)

 ای مکاشفه  یادگیری  در.  گرفتندمی  شکل  حفظی   یادگیری  داد  رخ   احتمال  کمترین  با   و  دار  معنا  صورتی  به  شناختی  های مقوله 

 . گرفتمی قرار بیشتری استقبال مورد نیز استقرا فرایند

  در  باید  فراگیران  که بود باور  این بر ( 1972) گتنگو. بود استوار ایمکاشفه یادگیری  هایرویه چنین یک  بر محور سکوت روش

 ها آن،  محور  سکوت  روش  بر  مبتنی   درس  کلاس  در،  زمان  هم.  آورند  وجود  به  پذیری  مسوولیت  و ،  خودبسندگی،  استقلال  خود

  زبان  دست  که  این  نه  و   باشد  مشوق   بود  قرار  که  -  معلم.  کردندمی  همکاری  هم   با  زبان  به  مربوط  مسائل   حل   فرایند  در   بایستی

. است  موضوع  همین  هم  فوق   روش  نامگذاری  علت .  کردمی  اختیار  سکوت  اوقات  بیشتر  -   کند  بلند  زمین  از  و  بگیرد  را  آموزان

 ترینکوچک  یمشاهده  محض  به  نیز  و  نوشته  صورت  به  چیزی  هر  کردن  هجی  بر  مبنی  خود  شدید  خواست  مقابل  در  بایستی  معلمان

  بودند ای مساله حل مشغول فراگیران که زمانی  بایستمی هاآن . دادند می نشان  مقاومت خود از، شتافتن آموزان زبان یاری به خطا

 . "رفتندمی کنار راهشان سر از"

  سری  یک  و   مختلف  هایاندازه  در  کوچک  رنگی   های چوب   تکه  سری  یک  از  عموماً  محور  سکوت  روش  بر   مبتنی  درس  کلاس   در 

،  اعداد،  هارنگ  نظیر)  واژگان  معرفی  برای  هاچوب  تکه.  شودمی  استفاده  آموزشی  کمک  وسایل   عنوان  به  رنگی  دیواری  نمودارهای

، ایمقایسه  صفات،  زمان  نظیر)  دستوری  مباحث  و(،  انداختن،  برداشتن،  گرفتن،  دادن  نظیر)  افعال[(،  غیره  و،  کوتاه ،  دراز]  صفات

  و،  عبارات،  ایکلمه  تک  هایمحرك  بار  دو  یا  یک  معلم.  شدندمی  گرفته  خدمت  به(  آن  امثال  و،  جمله  ساختار،  اسامی  جمع  شکل

 میزان کمترین با   هاآن که بود  حالی در این. بخشیدندمی بهبود را خود درك و تلفظ فراگیران  گاه آن و  کردمی ادا را کوتاه جملات

 .پرداختمی آن امثال و، دستوری، تلفظ الگوهای معرفی  به هم نمودارها. بودند مواجه  معلم  یناحیه  از اصلاحی بازخورد

  سخت   چنان  آن  محور  سکوت  روش،  منظر  یک   از.  نماند   نصیب  بی   انتقادات  سیل  از  القایی   روش   مثل  هم  محور  سکوت  روش

.  کرد تشویق کلامی ارتباط  بر مبتنی جو یک ایجاد به را اهآن شد نمی که گزیدمی دوری آموزان زبان  از حدی به معلم و بود گیرانه

  نکات   از  تعدادی .  داشتند  نیاز  دانستمی  مجاز   وی   برای  فوق  روش  چه  آن  از  بیش   معلم   آشکار  تصحیح  و   راهنمایی   به  اغلب  فراگیران

  فراگیران   نبود  نیازی  آل  آل  سی  روش  مانند  هم  روش  این  در.  "گفت"  هاآن  به  حقیقتاً  آموزان  زبان  بیشتر  انتفاع  جهت  شدمی  را  زبانی

  هم  نمودارها  و  هاچوب   تکه.  روند  کلنجار  شود  روشن  توانستمی  معلم  مستقیم  راهنمایی  توسط  که  مفهومی  با  روزها  یا  و  ها ساعت

 درس   کلاس  دیگر  زمان  آن  در  که  شدمی  گرفته  کار  به  باید  دیگری  آموزشی  مواد  و  شدندمی  رفته  رو  و  رنگ  درس  چند  از  بعد

 . بود  شده دیگری زبان کلاس  هر شبیه  محور سکوت روش بر مبتنی

  ما  که  آمده  پیش   بارها .  است  برخوردار  خاصی  اعتبار  از  محور  سکوت  روش  بنیادین  اصول،  شد  گفته  که  چه  آن  تمامی  وجود  با

 اصولی   مقادیر  تزریق  با  توانیممی  که  حالی  در  دهیم  ارائه  شاگردانمان  برای  کامل  و  تمام  را  درس  شویم  وسوسه  معلم  عنوان  به

 را   بهره  نهایت،  دهیم می  انجام  غالباً  چه   آن  از  کمتر  سطحی  در  توضیحات  یارائه  و  مانکلاسی  هایفعالیت  به  ایمکاشفه  یادگیری

 . بپردازند مسائل  حل به خود  فراگیران دهیم   اجازه و ببریم

 محور   واکنش   روش .  4 

 یدهه   در  را  فوق   روش  روی  بر  آزمایش  واقع  در(،  آر  پی  تی)  محور  واکنش  روش  به  موسوم  روش  مبتکر(،  1977)  اشر  جیمز

  تی  امروزه.  بگیرد  قرار  گسترده  بررسی  و  بحث  مورد  ایحرفه   مجامع  در  روش  این  تا  کشید  طول  دهه   یک تقریباً  اما  کرد  آغاز  1960

 .هاستزبان سر بر معلمان میان در، است آن سادگی  در جذابیتش که،  آر پی
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  که  فرض  این   با  زد  ایسلسله  روش  طراحی  به  دست  گوین،  پیش  قرن  یک  از  بیش   که  گفتیم  فصل   آغاز  در  داریدکه  خاطر  به 

  ایجاد به  شناسان روان بعدها . ماند  خواهد آموز زبان خاطر در  آسانی  به شود داده  پیوند  ساده  حرکات سری یک  با که  مادامی زبان

 و تحریک حرکتی هایفعالیت طریق از اگر حافظه شدمی  ادعا آن در که پرداختند یادگیری "ردیابی ینظریه" به موسوم ینظریه 

  حرکتی  های فعالیت به زبان  دادن  پیوند  اهمیت به غریزه روی  از زبان  معلمان،  ها سال گذشت  با.  گرددمی تقویت شود "ردیابی"  یا

، نیست  ایتازه  چیز  حرکتی- روانی  پیوند  اصل  اساس  بر  زبان  تدریس  روش  یک  ایجاد  فکر  که  وجودی  با  بنابراین.  اند شده  واقف

 .جست سود آن از آر پی تی خلق  در اشر که بود فکر همین درست

  حائز  آن  در  کودکان   توسط  زبان   فراگیری  اصول.  بود  استوار  نیز  دیگر   های دیدگاه  از  برخی  از  تلفیقی  بر   آر  پی   تی   روش  بنیان

  بسیار  بگشایند  سخن   به  لب  که  این   از  قبل   ظاهراً  نخستشان  زبان   فراگیری  در   کودکان  که   شد  متوجه(  1977)  اشر.  بود  اهمیت

(  غیره  و ،  کردن  نگاه ،  کردن  حرکت،  قاپیدن،  کردن  دراز  دست  نظیر) هاییواکنش  با  هاآن  شنیداری هایمهارت و،  دهندمی  فرا  گوش

  اصول   کتاب  به  شود  رجوع)  مغز  راست  یکره  نیم  به  مربوط  یادگیری  به  را  خود  توجه  حدودی  تا  چنین  هم  وی.  باشدمی  همراه

  است  مغز  راست  یکره  نیم  هاینقش  از  یکی  حرکتی  هایفعالیت،  اشر  نظر  طبق.  کرد  معطوف(  5  فصل،  زبان  آموزش  و  یادگیری

 کانون  اغلب  زبان  هایکلاس  که  بود  شده  متقاعد  چنین  هم  اشر.  باشد  مغز  چپ  یکره  نیم  توسط  زبانی  پردازش  بر  مقدم  باید  که

 آن  در  و  باشد  تشویش  و  اضطراب  از  عاری  امکان  حد  تا  که  کند  ابداع  را  روشی  گرفت  تصمیم  بنابراین  و  بودند  بسیاری  اضطراب

 آموزان زبان آن در که بود کلاسی آر پی  تی روش بر مبتنی درس  کلاس رو این از. نباشند تدافعی و کمرو اندازه از بیش فراگیران

  معلم":  کردمی  نظارت  اجرا  بر  ارکستر  رهبر  یک  مثابهی  به  معلم.  دادند می  بروز  خود  از  زیادی  فعالیت   و  دادند می  فرا  گوش  بسیار

 (.43: 1977 اشر) "آن بازیگران فراگیران  و است تئاتر یک کارگردان

 زیر   دستورات  مثل  دستوراتی.  بسندگی  یپیشرفته   سطوح  در  حتی  کردمی  استفاده  بسیار  امری  وجه  از  آر  پی  تی  روش  اساساً

،  بایست ،  ببند را در، کن باز  را پنجره: بود هاآن به دادن استراحت نیز و تکاپو و حرکت به آموز زبان ساختن وادار برای ساده راه یک

  شد می  را  پیچیده  ساختارهای  حتی.  نبود  کلامی  پاسخ  به  هم  احتیاجی  هیچ.  آن  نظایر  و،  بده  جان  به  را  آن،  بردار  را  کتاب،  بنشین

 شوخی  شد می  هم  راحت.  بزن   ضربه  آن  به  و  برو  در  سمت  به  سریع،  کن  رسم  تابلو  روی  مستطیلی:  گنجاند  امری  جملات  قالب  در

  آسانی   به  هم  پرسشی  جملات  یعهده  از(.  55:  1977  اشر)  بگذار  کتابت   داخل  را  مسواکت،  بپر  و   برو  پنجره  سمت  به  آهسته:  کرد

 احساس  قدر   آن  آموزان  زبان  تک  تک   نهایتاً (.  کردندمی  اشاره  جان   و  کتاب  به  فراگیران؟ ) کیه  جان؟  کجاست  کتاب:  برآمد  شد می

 .بگیرند سر از را آموزی زبان فرایند و، بپرسند سؤال خودشان بعد،  بدهند  شفاهی هایپاسخ سؤالات به که  کردندمی راحتی

 به  روش این  رسیدمی نظر به.  داشت را خود خاص  معایب   نیز آر  پی تی  روش ، ایم دیده حال  به تا   که هایی روش سایر چون هم 

  روش  دادندمی   بروز  بیشتر  را   خود  هایقابلیت  آموزان  زبان  چه  هر  اما،  باشد  داشته  کارایی  زبان  بسندگی  مبتدی  سطوح  در  ویژه

 ترس  بر  فراگیران  که  آن  از  پس  آر  پی  تی  روش  بر  مبتنی  درس  کلاس  در.  دادمی  دست  از  را  خود  فرد  به  منحصر  هایویژگی  فوق 

  های فعالیت  سایر  و  مکالمات،  ورزدمی  تاکید  ارتباط  بر  که  دیگری  زبان  کلاس  هر  چون  هم،  آمدند می  فائق  خود  کردن  صحبت  از  ناشی

  انجام  کلاس  در  که شفاهی کار  به  فقط  آموزان  زبان،  فوق   روش  در  نوشتن  و  خواندن  های فعالیت در.  شدمی  گرفته  پیش در  کلاسی

  رفت می  شمار  به  آن  هایجذابیت  از  زبان  فراگیری  نمایشی  ماهیت  به  آر  پی  تی  روش  پرداختن.  بودند  محدود  و  منحصر  گیردمی

  بایستی  اما(.  خارجی  زبان  هایکلاس  در  نمایشنامه  کاربرد  به  مربوط   مباحث  برای  1983  استرن  و  1984  اسمیت  به  شود  رجوع)

 . شد می رسیدگی  ترسریع چه هر  زبان در گویی بداهه بر مبنی آموزان زبان نیاز به

 طبيعی   رویکرد.  5 

  گرفته   قرار  بررسی  و  بحث  مورد  شدیداً  ها سال  طول  در  دوم  زبان  فراگیری  باب  در(  1997  و  1982)  کرشن  استیون  نظریات

 شکل   به  تدریس  روش  خصوص  در  وی  هایدیدگاه  عمده (.  10  فصل،  زبان  آموزش  و  یادگیری  اصول  کتاب  به  شود  رجوع)  است

.  است  یافته  تجلی ،  شد   ابداع(  1983  وترل  کرشن)   ترل  تریسی نام  به  همکارانش   از  یکی   توسط  که، طبیعی   رویکرد  به  موسوم  روش

  بودند   آر  پی   تی  نظیر  محور  ادراك  رویکرد  یک   ضرورت  بر  مبنی   اشر  ادعاهای  از  بسیاری  روی  بر  کار   مشغول  که  ترل   و  کرشن

  آموزان   زبان  نیز  و  بردندمی  سود  "شود  پدیدار"  گفتار  که  زمانی  تا  زبانی  تولیدات  انداختن  تأخیر  به  از  فراگیران  که  کردندمی  احساس

،  واقع  در.  دهد   رخ  باید   بسیاری  "فراگیری"  و  ارتباط،  تحلیل  و  تجزیه  جای  به  و  کنند  آرامش  احساس  کلاس  در  امکان  حد  تا   باید 

http://www.rassjournal.ir/


 32 - 63، ص 1404 تابستان، 42رویکردهای پژوهشی در علوم اجتماعی، شماره 
ISSN: 2476-3675 

http://www. RassJournal. ir 

 

  اقدام  برای "فهم قابل  مطالب"  آن طبق که  زبان فراگیری  مقدماتی  سطح در  آر پی   تی  روش هایفعالیت کاربرد  از  طبیعی رویکرد

 . کردمی حمایت است ضروری زبان فراگیری به

  کلامی   ارتباط  صرف  به  دوم   هایزبان  موارد  ایپاره  در.  بود  متصور   زبان  آموزش  برای  توانمی  را  درازمدت  احتمالی  اهداف  شماری

 گوش   مثل  اموری  بر  تاکید  است  ممکن  تحصیلی  لحاظ  به  دیگر  برخی  در  و،  نوشتاری  ارتباط  برای  دیگر  موارد  در؛  شوندمی  فراگرفته

  هایمهارت  به  نیل  طبیعی  رویکرد   هدف .  باشد   پژوهشی   مقالات  نوشتن  یا   و  کلاس  محیط  در  صحبت،  هاسخنرانی  به  دادن  فرا

  نظایر  و  رادیو  به  کردن  گوش،  کردن  خرید،  مکالمات  چون  هم  زبان  یروزمره  های موقعیت  عبارتی  به  یا   و  شخصی  ارتباط  اساسی

  از بالاتر   اندکی  یا  و  درك  قابل  فراگیر برای که  شفاهی  زبان یعنی فهم   قابل  هایداده آوردن  فراهم معلم  نخست یوظیفه. است آن

 چنین  آمادگی   کنند  احساس  که  این  مگر   بگویند   چیزی  "سکوت  یدوره"  این  در  آموزان  زبان   نیست  نیازی .  است  باشد   وی  سطح

 نظیر  جذاب  و   جالب  کلاسی  هایفعالیت  سری  یک  خاق   و  فراگیران  هایداده  یسرچشمه   و  منبع  فوق   روش  در  معلم.  دارند  را  کاری

 . رفتمی شمار به کوچک هایگروه برای تکالیف وضع و،  طنز نمایش، بازی، دستورات

 ی مرحله(  الف: )کنندمی  عبور،  پرداختند  هاآن  توصیف  به  ترل  و  کرشن  که  مرحله  سه  از  ظاهراً  آموزان  زبان،  طبیعی  رویکرد  در

  ویژگی  که  اولیه  تولید  یمرحله   دیگر(  ب. )شودمی  متحول  شنیداری  درك   به  مربوط  هایمهارت  آن  در  که  تولید  پیش  به  موسوم

  بر  نه  ورزدمی  تاکید  معنا  بر  مرحله  این  در  معلم.  کندمی  نرم  پنجه  و  دست  زبان  با  فراگیر  که  مادامی   خطاست  وجود  معمولاً  آن

  ممانعت   معنا   درك   از  کل   به  که   باشند   فاحشی  خطاهای   که  این  مگر )   نیست  مقید   زیاد   خطاها   تصحیح  به   نسبت  وی   بنابراین؛  شکل

  هایبازی  و   است  تر طولانی  گفتاری   هایرشته  صورت  به  زبانی   تولیدات  گسترش  و  بسط  یمرحله   آخر  یمرحله(  ج(. )آورند  عمل   به

 تر وسیع   سطحی  در  هم  آن  کوچک  هایگروه  برای  شده  وضع  تکالیف  و،  بحث،  باز  پایان  دارای  مکالمات،  هاآفرینی  نقش،  ترپیچیده

 تصحیح   به  نسبت  کم  بسیار  شودمی  خواسته  معلمان  از،  است  گفتار  روانی  تقویت  هدف  مرحله  این  در  که  جا  آن  از.  گیردمی  بر  در  را

 . کنند  اقدام خطاها

  شدید  تاکید و( گفتار تعویق) "سکوت یدوره" یک از آن پشتیبانی  به توانمی طبیعی رویکرد هایجنبه  ترین انگیز بر بحث از

 دارد   همراه  به  را  هاییمحدودیت  "کند  پیدا  نمود"  سرانجام  که  این  تا  گفتار  انداختن  تأخیر  به.  کرد  اشاره  فهم  قابل  هایداده  بر  آن

  نمود"  اصطلاح  به این  که  این  به  توجه  با  نیز  و؟  چیست  تکلیف  نگشود سخن  به  لب  آموزی  زبان  اگر (.  1985  گیبنز  به  کنید  رجوع)

؟  کند  اداره  را  کلاسش  کارایی  با   تواند می  چگونه  معلم،  پیونددمی  وقوع  به  آموزان  زبان  یهمه  در  مختلف  هایبرهه  در  "کردن  پیدا

 :است دشوار کاری،  کندمی اشاره( 1984:18)  لانجی که گونه آن، فهم  قابل  هایداده مغهوم توصیف، آن بر علاوه 

 در  که  "معلم  صحبت"  از  هایینمونه   اساس  بر؟  کرد  ارائه  باید   را  ساختارهایی  چه   آموزان  زبان  برای   که  برد  پی  توانمی  چگونه

  ساختارهای  نه  و  است  مکالمه  محور  حول  بیشتر  ارتباطی  تعاملات  که   رسد می  نظر  به   چنین  آمده(  1983،  ترل  و   کرشن)   کتاب

  که   شودمی  مربوط  اسرارآمیز  یغریزه  نوعی  به  بگیرند  قرار  استفاده  مورد  ساختارهایی  چه  که  این  مورد  در  تصمیم  ظاهراً.  زبان

 . باشند  آن فاقد است ممکن معلمان از بسیاری

 آموزان زبان که  مصریم  بسیار ما  یهمه که  موضوعند  این موافق پژوهشگران و  معلمان بیشتر که  گفت باید   بینانه خوش خیلی

  که   مادامی   یعنی ،  مدت  یک  برای  که  دارد  همراه   به  ما  برای  را  توصیه  این  طبیعی   رویکرد  بنابراین  کنند   صحبت  به   شروع  دم   در

  به ،  زبانی   هایداده  اشکال  سایر  و  آر  پی  تی  کارگیری  به  طریق  از.  است  سود  پر  سکوتشان،  گیرندمی  خو  جدید  زبان  به  فراگیران

  باعث   هم   بعضاً   که   باشند   خطرپذیر  فوراً  نیستند  ناگزیر  ها آن  و  گیردنمی  قرار  تهدید   مورد  آسانی   به   ها آن  زبانی   "ضمیر"  اصطلاح

 . بیابد  را کردن صحبت  جسارت آموز زبان شود باعث تواندمی نهایتاً آمده  وجود به نفس   به اتحاد. شودمی خجالتشان

  و   کنکاش  به  توانیممی  که  کند می  رودررو  هاییواقعیت  و  اصول   با   را  ما   1970  یدهه  روش  پنج  این  نظیر  نوگرایی  هایروش

  که   است  هاییبهترین   انتخاب  معلم  عنوان  به  ما  مسوولیت.  گیریم  کار  به  مختلف  هایموقعیت  در  را  هاآن  یا  و  بپردازیم  هاآن  ارزیابی

  غریزی  ادراکات  و  هانگرش  این.  کنیم  استفاده   خود  خاص  موقعیت  در  ها نگرش  آن  از  و  اندپرداخته   آن  روی  بر  آزمایش   به  دیگران

 . باشد زبان آموزش به ما  اصولی رویکرد از بخشی توانندمی
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